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IHlampiapx B. O.
JoHenpknii HaioHanbHUHN yHIBepcuTeT iMeHi Bacuns Cryca

®YHKIIMHE HABAHTAKEHHS TOIMOHIMIB SIK MAPKEPIB
YACOITPOCTOPY Y POMAHI E. TEMIHIBESI «<FOR WHOM
THE BELL TOLLS»

Y emammi npoananizosano ynxyitine nasanmasicenns mononimis y pomani Epnecma ['eminrges
«For Whom the Bell Tolls» («Ilo komy noo3ein») sx mapkepie waconpocmopy i cCeMaHmuyHo 3Ha-
YYWUX penpe3enmanmis i0euHo-xy00dCHboi KoHyenyii meopy. Bemanoaneno, wo monouimu euxo-
HYIOMb JOKANI3YEANbHY, 300padICy8ANbHY, CUMBONIYHY A CUHECMemuyHy QyHKYil, bepymb yuyacms
v hopmysarti 06pasHocmi mexkcmy, IpYHMOBAHOI HA Ono3uyii scumms — cmepms . OHIMHI 00UHUYI
He Juue CMEOPIoIoNb HAPAMUS | NPOCMOPOBO-YACO8Y OP2aHi3ayiio mekcmy, ane i po3Kpuearoms
GHYMPIWHIL CEIM NEPCOHANCI8, OEMOHCINPYIOMb IXHE NepeOy8aHHs V «PEanrbHOMY» Ul 6USA0AHOMY
(cro8UOIHHSA, Mpii, nomik ceidomocmi) waconpocmopax. Ocobnusoeo 3uauents Habysac cema ‘OnuU3b-
K020 NpOCmopy’, AKa NiOKpecIoe nampiomuyHi novymms ti CNpUliHAMMms AKoicb ynoonenoi micye-
gocmi 5K i0eanbHo20 (6 pempoOCneKMUSHOMY Abo NPOCNeKmueHomy niawi) npocmopy. Posxpumms 3a
00NOMO20H0 MONOHIMIE CKAAOHUX XAPAKMEPI6 | MOMUBAYIU NEPCOHANCI8 YMONCIUBTIOE 3 SCYBAHHSL
iHOUBIOYaNbHO20 C8IMOGIOUYMMS Ul CBIMOCNPUUHAMMA NUCLMEHHUKA.

Jlosedero, wo mononimu 8IOmMeEoprIoms 6a2amowaposi 4acosi NiaHu — MuHyie, menepiuHe
ma MauOymHe NepCoHadicie, a maxKodiC ippeansHull XpOHOMON, MONCIUGUL 34 YMOBU 8I0CYMHOCMI
BIilIHU. Yuacmb MonoHiMi8 Y KOHCMPYIOBAHHI 8U2A0AHO20 YACOB020 NIAHY, HAABHO20 ¥ HOMOYI C8i-
domocmi 2epos-onogioaya, nOmMpaKmogano AK cneyu@ivnuil nputiom noemuxu pomany Epnecma
Teminrges.

Ocobnusy ysazy npudiieHo cunecmemuyHit QYHKYii MOnoOHIMI8, AKI cmaioms 3acoboM cnpuii-
HAMMSA NEPCOHANCAMU 3ANAXI8 dHcumms (HOCMAbeis, acoyiayis 3 MUPHUMU MICYAMU) — cmepmi
(eK3uCmeHYIlHI NePeXdCUBAHHSI NEPCOHANCI8 uepe3 HecamugHi KoHomayii micys i peuetr). Ilpuny-
WeHHs W00 CUMBONI3AYIT 8IACHO20 IMEHT 8 YLTICHOMY KOHMEKCMI MEopy NiOomeepoiCyemovcs nepe-
MBOPEHHAM MONOHIMA Spain 6 iHOUBIOYANbHO-AEMOPCLKULL CUMBOT, WO SUPAICAE 1010 HAYIOHAb-
Hol i0enmuynocmi ma 6opomvou 3a c80000).

Knrouosi cnoea: eracue im’s, monouim, XpoHomon (yaconpocmip), noemukd, CUMBONI3ayis,

dyukyis.

IocranoBka mpodaemu. TBopuicts E. ['eminrses
BiJI3HAYAETHCSI IITMOOKUM 300pakeHHSM MPOCTOPOBO-
YacOBHUX 3B’S3KIB, J€ TOIOHIMHU CTAalOTh BaXKIIMBUMU
MapkepamMu (OPMYBAaHHS XYIOXKHBOTO XPOHOTOITY.
VY niTepaTypHOMY TBOpPi TOIIOHIMH CTalOTh HE JIMIIE
MOKa3HUKaMH MiCLsl «IPOXHUBaHHS», PO3MIILEHHS
MEPCOHAXKIB Y MPOCTOpi (JIOKamizyBasibHA (DYHKIIIS),
ajne ¥ 3HaYyIIMMH HOMIHATUBHUMH OJMHUISIMH, IIIO
«TIPAIOIOTE» HA CTBOPEHHS 00pa3HOCTI (300paky-
BaJbHA, CHMBOJIYHA, OOpa30TBipHA poih). Poman
E. T'eminrses «For Whom the Bell Tolls» («Ilo komy
MOA3BIH») XapaKTEepPHU3YEThCSl OararomapoBHM Xpo-
HOTOIIOM 1 crieliu()iYHUM BXKMBAHHSM TOIOHIMIB, 1110
OepyTh OE3MOCepeaHIO YIacTh Y CTBOPEHHI 1CTOPHY-
HOTO HapaTWBY W IMILTIIIUTHO BHPAXAIOTh 1ICHHO-
XYAOKHIO KOHIICTIIIO TBOPY.

AHaJi3 OCTaHHIX HocCJHiIXkeHb i mMyOsikamii.
BiTun3HsHI JOCTIIHUKH aKIIEHTYIOTh yBary Ha IICH-
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XOJIOTi3Mi, aHTHBOEHHIM TEMAaTHIll, CUCTEMi IepCo-
HaxiB y pomanax E. I'eminrees. O6’ekroM Hayko-
BUX CIIOCTEPEKEHb HEOIHOPAa30BO KOMITAPATUBHUM
ananiz pomany «[lo xomy mom3Bia». Ha marepiamni
YKpaiHCBKOMOBHOTO Iepekiany «llo xomy mon3Bin»
T. €. Hekpau ta P. I. JloBraHumHa 3’4COBYIOTh
ocobmuBocTti imioctwno Epuecra [eminrees [2].
H. B. PomaHeHKo mpHCBsATHIIA HU3KY pOOIT BO€EH-
HI{ TpO31 TUCHMEHHWKA, 30KpeMa perenIiii poMaHy
«Ilo xoMy TOm3BiH» YKPaiHCHKOIO JITEPaTypOrO
XX-XXI cromite [3]. HaykoBii HaromomymoTh Ha
crneunivHOMYy BIIUYTTI 4Yacy W €K3UCTEHLIHHOCTI
XPOHOTOIY, NMPUTAMaHHUM AaHTUBOEHHHM pPOMaHaM
E. T'eminrBesi: «Y E. I'eminreest OinbIiicTs XyqoKHIX
KOHIICTITIB HEPO3PUBHO IOB’S3aHI 3 CUTYaTHBHUMH
METaTPOIIaMH, a CaMe 3 €I0XO0I0, B SIKY JKUB 1 ITUCAB
astop. Lle OyB mepion, 3HAKOBHIA JIJIsl BCHOTO CBITY, —
nepiof; MK JBOMa CBITOBHUMH BifHAMH, SIKi 3MYCHJIIH
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MIMOOKO 3aMUCITUTHCH HaJl TAKUMH BIYHUMHU KOHIIETI-
TyanbHUMH TOHATTIMH K KUTTA vs CMEPTD,
BIPA vs 3HEBIPEHHSA, BIAJAHICTb vs 3PAJI-
HUILITBO» [2, c. 38]. ABropku MoHOTrpadii mepe-
KOHJIMBO [IOBOISITH JIEKCUKAJII3allil0 IHUX KOHLEHTIB
B imioctmmi E. I'eminrees [2, c. 39]. HegocrarHbo
JOCTIIKEHOI0 3aIHIIA€ThCA MpodieMa (QyHKIIOHY-
BaHHs y poMaHi «For Whom the Bell Tolls» BmacHux
imeH (BI) pi3Hux po3psaiB (aHTPOMOHIMIB, TOTOHI-
MiB, 0i0JTIOHIMIB Ta iH.), BUCBITIICHHS SIKOi JO3BOJIUTH
BUSIBUTH BHECOK 1 POJIb MIOETOHIMIB Y TIPOyKyBaHH1
IITICHOTO TEKCTY.

IMocranoBka 3aBaaHHsi. MeTOIO CTaTTi € aHa-
73 moeTHKH mpoctopy y pomani E. I'eminrsest «For
Whom the Bell Tolls», 3aiiicHioBaHuii 4epe3 BUSB-
JIEHHS POJIi TOIMOHIMIB SK CEMAaHTHYHO 3HAUYIIHX
CKJIQ/THUKIB YaCOMPOCTOPY U IMILTIIUTHUX PENPE3CH-
TaHTIB ieiHO0-(pi10co(ChKOi KOHLIEII TBOPY.

Buknag ocHoBHOro marepiamxy. CaiTonsig
E. I'eminreest Biia3epKaitoe XpOHOTOI 1 4acoIpoc-
TOpOBI 3B’A3KM 00pa3iB i pedeid, ki HaOyBalOTh BaXk-
JIMBOTO 3HAYCHHS B KOHTEKCTI IOETHKH IICHXOJO-
riamy. Ha mouarky pomany «For whom the bell tolls»
CEMaHTHUYHO HABAaHTAKCHUM CTa€ T. 3B. EKCTPEMallb-
HUI TPOCTip — HEBIAOMUH 1 HEBU3HAYCHUH, XPOHO-
TOII IOPOTH SIK IIUISXY IO CTPaKAANBHOI Ta JKEPTOB-
HO1 3arubeni romoBHOTO Teposi Pobepra JkopmaHa.
3a OTIOMOTOI0 TOTIOHIMIB Y POMaHi KOHCTPYIOETHCS
JyacoBa IIKaja Munyie — menepiwne (300paxxyBaHe
«TYT 1 Tenep») — MauOymue MEepcoOHaxXiB, 1€ 3yMOB-
JIeHE CIOKETOM IIePEMILICHHSI y 4Yaci CympOBOIXKY-
€ThCsI 3MIHOKO JIOKAIT (MicCIls TiepeOyBaHHs) B YSIBHO
peanpHOMY ab0 BHMHUCICHOMY IpOCTOpi. MuHYyIe
MOXE «BTPYYaTHUCS» Yy XiJ| 300pakyBaHUX TOMIN SIK
BKa3iBKa Ha Miclle HApOIKCHHS / MPOXKUBAHHS Iep-
coHaxa. Taki TOMMOHIMH HasBHI Yy MOBJICHHI JIIHOBHUX
0Ci0 y KOHTEKCTaxX CaMOIPE3CHTAIlIl: TPEICTaBICHHS
Ha 1M’sl JOIMOBHIOETHCS 1H(MOPMAITIEI0 PO MicCIe
HapoDKeHHS / TpOoXXuBaHHA : — Pablo said he was
from Avila [6, p. 55]; Reference to Juan Modesto as
a cabinet worker from Andalusia, given command
of an army corps [6, p. 126]; Who are you? Andres
Lopez from Villaconejos (6, p. 201].

Uepe3 Ha3By Micls IOXOKCHHS, 3HAWOMCTBO
3 MICLEBUMM MEIIKAHISIMHM, 0013HAHICTh LIOAO HOro
aTpuOyTIB (3araJbHOBIJOMUX ITEPCOHAKEB] 00’ €KTIB)
BiOYBA€TbCs BHM3HAHHS CGOiX (TOBapHwIl, Kame-
pan) — uyacux (Bopor, dammcrt): “Where are you
from?”. “From Villaconejos”, Andres said. What
grows there?” “Melons,” Andres said. “Everybody
in the world knows that.” “Do you know anyone
there?” “Why? Are you from there?” “No. But I've
been there. I'm from Aranjuez.” [6, p. 201].

BaxnuBicTh TONOCA JIOBOJSATH KOHTEKCTH 3 HEHA-
3BaHUMH (OC3IMEHHHMHM) JTIHOBHUMH Oc0o0aMH, JIOKa-
J30BaHUMHU y TPOocTopi. TakuM YMHOM Miclie Hapo-
JOKeHHsT / TIPOXHMBAHHA TIEPCOHAXKA CTAa€ OUIBII
3HAYyIIUM B CEMaHTHYHOMY IUIaHI, HiXK HOTO 0CO-
ooBe iM’si: “You are from a town,” the soldier who
was cooking said. “You are from Lugo. What would
you know of the sea or of the land?” “Because I am
not inscribed from Noia but from Negreira, where I
was born <...> “Why are you not in the navy if you
come from Noya?” the corporal asked. “Because |
am not inscribed from Noya but from Negreira, where
I was born [6, p. 107-108]. IIpaBmnomnoaiOHICTE O1I0-
BiJIi MIKpPECIIOe TBipHA 0a3a TOTOHIMIB, BUCXITHHUX
0 peajbHUX OHIMHHMX OJMHHIIb, BiliOpaHWUX aBTO-
poM i3 xpoHoromy TorovyacHoi Icmanii. Tomorimm
3 JIOMIHAHTHOIO CEMOI0 ‘MiCIIe TIOXO/DKCHHS (IIpo-
JKUBaHHS)’ MPALIOIOTh HA CTBOPECHHS OTO3MIII ¢6ili —
yyorcutl, TEMOHCTPYIOUN KOH(IIKTHE MPOTHUCTOSHHS
pecnyOikaHChKOi — MOHAPXigHOI (hOpMU TIPaBITiHHS
Ta ie0J]OTiYHy HENPUMHPEHHICTh IepcoHaxiB: ““/
was always of the left,” Pablo said. “We had many
contacts with the people of Asturias where they are
much developed politically. I have always been for
the Republic.” [6, p. 100]. biorpadiuni BimomocTi
PO TEPCOHAXIB PO3IINPIOIOTh KOHTEKCTH 3 HU3-
KOKO TOIOHIMIB, III0 BUKOHYIOTh OJHOYACHO JIOKAJIi-
3yBaJIbHY 1 300paxkyBajibHYy (DYHKLiIO, YTOYHIOKOYH
tororpadito micueBocti: And from Negreira, which
is up the river Tambre, they take you for the army
[6, p. 108].

[Tnan MUHYIIOTO 3peani3oBaHUN TOMOHIMAMH, IO
BiJTHOCSITBCS JI0 300pa)KCHHS MOJIii MUPHOTO — BOEH-
HOTO CTaHy, 3aBISKH YOMY OHIMHI OJWHHII YIpy-
MOBYIOTHCSI 32 YaCOBHUMH O3HAKaMM giodasiene abo
onuzvre MuHyIte. OyHKITIHHE HABaHTAXCHHS OJUHHUITH
TOTIOCY, CIIBBITHECEHUX 3 BiJIaJIeHUM (JIOBOEHHHM)
MUHYJIHM, CIIPSIMOBAHE HA BH3HAUCHHS 1711 MUPY SIK
Kpamoi gopmu cBiTOOyqOBH, CTaHy TapMOHii TOIIO.
«Brpauenunit pai» (icHyBaHHS 10 BiifHH) 300pake-
HUH y KOHTEKCTaX CIOraiiB, ¢ TOMOHIMH, ITParMaro-
HiMH 1 ypOaHOHIMH, TTOXiTH1 Bif peansuux Bl (Avila,
Sierra, Mexico, Venezuela, Montsouris, Buffalo, Butte
Chaumont, the Guaranty Trust Company, the Ile de la
Cite, Foyot), cTaloTh LIIHHICHUMHU OPiEHTUPAMH KUT-
TEBOTO LUISXY MEPCOHAXKIB, BiATBOPIOIOTH CBIT YIIIO-
OJIeHUX peueH, MOIOPOKEH, BUSHAYAIOTH 1/1eald, BIIO-
MI0OaHHS, TAaTPIOTHYHI TOYYTTS 10 PiAHOTO MPOCTOPY.
Hop. : “In my house, when I had a house, and now [
have no house, there were the tusks of boar I had shot
in the lower forest. There were the hides of wolves [
had shot. <...> They were worn by stepping on them
but they were wolf hides. There were the horns of ibex
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that I had killed in the high Sierra, and there was an
eagle stuffed by an embalmer of birds of Avila, with
his wings spread, and eyes as yellow and real as the
eyes of an eagle alive. It was a very beautiful thing
and all of those things gave me great pleasure to con-
template.” (cioragu AHcenbmo) [6, p. 23]; “I have
been on ships several times,” Pilar said. “Both to
go to Mexico and to Venezuela.” (cnoramu Ilinap)
[6, p. 138]; <...> one cup of it took the place of the
evening papers, of all the old evenings in cafés, of
all chestnut trees that would be in bloom now in this
month, of the great slow horses of the outer boule-
vards, of book shops, of kiosques, and of galleries, of
the Parc Montsouris, of the Stade Buffalo, and of the
Butte Chaumont, of the Guaranty Trust Company
and the Ile de la Cite, of Foyots old hotel, and of
being able to read and relax in the evening; of all the
things he had enjoyed and forgotten and that came
back to him when he tasted that <...> idea-chang-
ing liquid alchemy (cnoramm PoGepta) [6, p. 23].
OpuriHAJIBHUM TIPUHOMOM OOpPa3HOCTI TOTIOHIMIB
i1 ypOaHOHIMIB BBa)KAEMO ITEBHE CYMIIICHHS TUTaHIB
MUHYJIOTO 1 TETepIilIHBOTO Yy CIOrafax MepCcOHaXiB,
HasiBHE B OCTaHHbOMY HPOLUTOBAHOMY KOHTEKCTI.
[ToBepHeHHsT y MuHYNle reposi-onoBigada PoGepra
JxopaHa UIISIXOM YSIBHOTO TIEpEHECEHHS B PIAHUM
MPOCTip, BIJICTOPOHEHWH BiN JXKaxiB BilfHU, 37THBa-
€THCSI 13 CYJacCHICTIO.

Haii6inen po3poOiieHNM i JeTai3oBaHuM € TUIaH
cnoragiB mpo MuHyde Pobepra, 1o 3yMOBJIECHO
OararbMa YMHHUKAMHU: CTaTyCOM Y TEKCTi, aMepHKaH-
CBKUM TIOXO/KCHHSM, Tpodeciero, IIaHaMu Ha Maid-
OyTHE. PO3TOpHYTHIT TICUXOJIOTIYHUHN MTOPTPET TOJIOB-
HOTO Teposi CTBOPEHO 3a JOMOMOTOI0 TOMOHIMIB, IO
BITBOPIOIOTH Pi3HI €Tamnu >KUTTS repos (IUTHHCTBO,
IOHICTB), WOTO TEPEMIIIEHHSI Yy PO3LIMPEHOMY IPO-
cropi Amepuka — ®@panuist — Icnanisi, MapkoBaHOMY
iMeHaM¥u pi3HHUX po3psadiB: “When I was seven years
old and going with my mother to attend a wedding in
the state of Ohio <...> [6, p. 65]; He was lucky that he
had lived parts of ten years life Spain before the war.
<...> They trusted you on understanding the language
completely and speaking it idiomatically and having
a knowledge of the different places [6, p. 75] Ta iH.
JloMiHyBaHHA TOIIOCA Yy KOHTEKCTaX, IIOB’S3aHUX
3 00pa30M TOJIOBHOTO Tepos, epe10aueH0 MOTHBAMH
MOAOPOXKYBaHHsS 1 MUCbMeHHUUTBA. Pobept [[xop-
JlaH — MTUCbMEHHUK-TI0YaTKiBEIlb, aBTOP OJHI€T KHUTH,
NPUCBSIYEHOI [cnaHii, ska He Maja yCHixXy y 4uTallb-
ko1 myomiku: Karkov had read the one and only book
he had published. The book had not been a success.
It was only two hundred pages long and he doubted if
two thousand people had ever read it. He had put in
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it what he had discovered about Spain in ten years
of travelling in it, on foot, in third-class carriages,
by bus, on horse- and mule-back and in trucks. He
knew the Basque country, Navarre, Aragon, Galicia,
the two Castiles and Estremadura well. There had
been such good books written by Borrow and Ford
and the rest that he had been able to add very little.
But Karkov said it was a good book [6, p. 135]. 3na-
HHS1, IIOMHOKeHe J1F000B 10 110 Icmanii — if MoBH, reo-
rpadii, HaceneHHs, YHAOUHIOE MepesIiK TOMOHIMIB Ha
No3HaueHHA O11b1I 200 MEHII BiIOMHX TeorpadiqHuX
00’€eKTiB KpaiHH, SIKWil 3aCBiIYy€ MHEMOHIYHY pOJIb
oHimiB. Y MoBieHHI Pobepra [[)xopmaHa, K CI10-
IBAEThCA CTaTH MHCHMEHHWKOM, TOMIOHIMH BITHCaHI
B OITOETH30BaHUI MPOCTip, J€ MHUHYIE Bi3yami3y-
€THCSI i 03ByUYETHCS, OTPUMYE KOJIp i CMaK, YaCOBUH
BUMIp TOmIO: <...> Not a merry-goround that travels
fast, and with a calliope for music, and the children
ride on cows with gilded horns, and there are rings
to catch with sticks, and there is the blue, gas-flare-
lit early dark of the Avenue du Maine, with firied
fish sold from the next stall, and a wheel of fortune
[6, p. 123]. [ToeTnuHe «51» BUCBITIIOIOTh KOHTEKCTH
3 TOMOHIMaMH, 110 300PaKyIOTh IUIAX JIITAaKiB B ysB-
JICHHI TepOos-OTIOBiIava, IiAKPECITIOIYN HOTO MHCh-
MeHHUIbKUI xuct: These were our planes. They had
come, crated on ships, from the Black Sea through
the Straits of Marmora, through the Dardanelles,
through the Mediterranean and to here, unloaded
lovingly at Alicante, assembled ably, tested and found
perfect <...>[6, p. 229].

HetpanuiiiinuM 3ac000M TMOETHKH € KOHTEK-
CTHE OTOYCHHS TOIOHIMIB, 10 BHCBITIIOE CyIep-
ewINBI TO3WLII MEPCOHAXIB BIAHOCHO Ti€l 4M Tiel
micueBocti Icmanii. Kpi3b HeofHakoBe CHPUHHATTS
POCTOPY 3 PETPOCHEKTUBHOIO MOIVISITy aBTOP PO3-
KpUBa€ CKJIa/HI HAIIapyBaHHSA XapakTepiB i MOTHBa-
i, M0 JTa€ MOXKJIMBICTHh 30arHYTH Pi3HOMaHITHICTh
CBITOBIAUYTTSI ¥ CBITOCHPUIHATTS TEPCOHAXKIB.
Mop. : “I did not like Valencia.” <...> “The people
had no manners and I could not understand them”
[6, p. 47]; “And what did thee there?” “I left without
even seeing the sea,” Fernando said. “I did not like
the people.” [6, p. 47]; In Valencia I had the best
time of my life [6, p. 47] (mpoTHCTaBiIeH] MO
@epnanauro i Ilinap); “Do you know aught of such
things?” “We have done things together,” Pablo said.
“Yes,” the woman said. “Why not? And thou wert
more man than Finito in your time. But never did we
go to Valencia. Never did we lie in bed together and
hear a band pass in Valencia.” “It was impossible,”
Pablo told her. “We have had no opportunity to go to
Valencia’<...> “I did not like Valencia” [6, p. 48].
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PizHi 1iHHICHI BrOAOOAHHS MEPCOHAXKIB, aKTyai30-
BaHi IUISIXOM MPUXUIBHOCTI / OaiimyxocTi / 3HeBaru
JI0 TOIOCA, CTBOPIOIOTH 0araroroyioccst CKIaTHHX
eMOIlill TIepCOHaXiB, 00 €THAHUX TO3UIIIEI0 TIPO-
TUCTOSHHS BiKHI. OT)Ke, TONOHIMH Ha IIO3HAYEHHS
BiJIIAJIEHOTO MHHYJIOTO NIiHOBUX 0Ci0 BHOYIOBYIOTH
PETPOCIICKTUBHHMIA TUTaH OIOBIJIi Yepe3 MOTUBH IOJI0-
poxyBaHHs Ta / a00 MUCBMEHHUIITBA 1 BUKOHYIOTh
HU3KY (QYHKIIH, MMOB’SI3aHUX 3 PO3BUTKOM CHOKETY
(Jroxamizalrisi, HepeMIIIeHHs Y MMPOCTOPi), KOHCTPYIO-
BaHHSM 1 CMHCIIOBIM HaIllOBHEHHSM 00pas3iB (300pa-
JKyBaJIbHA i MHEMOHIYHA (QYHKLis).

Haparug, 30pieHTOBaHUI Ha 300pakCHHS pealib-
HuX mofiii [pomansHchkoi BiiiHM B IcmaHii, cTBO-
PIOETHCA 32 PaxyHOK TOIOHIMIB ONH3BKOTO MUHY-
JIOTO 1 300paKyBaHOTO CHOTONEHHS, CITiBBITHOCHOTO
3 Oe3nmocepesHiM PO3BUTKOM CiokeTHOi mii. Tomo-
HIMA ¥ BIATONOHIMHI OJWHMIU, IO IO3HAYAIOTH
JHII0 pO3ropTaHHsl 30poiHMX cuil, OEpyTh y4acTb
y BHCBITJICHHI XpOHOJIOTI] BiffHM Ta BOIHOYAC pemnpe-
3CHTYIOTh BIMCHKOBHM JOCBIiJ] TIEPCOHAXKIB, BUSBIIS-
10Th 1XHI MOUyTTS, HaAll i mependadenns. [lop. : He
wished that he had seen the fighting on the plateau
beyond Guadalajara when they beat the Italians. But
he had been down in Estremadura then (6, p. 21];
There was one moment when it was really lost when
the Italians had broken the line near Trijueque and
the Twelfth Brigade would have been cut off if the
Torija-Brihuega road had been cut [6, p. 127]; They
had not used any of the same troops in the Arganda
offensive against the Madrid-Valencia road that they
used at Guadalajara [6, p. 180] ta iH. O4iKyBaHHS
Ha HacTym 1 mepeMory PecmyOmiku mepenaroTh KOH-
TEKCTH 3 TOTIOHIMaMH, SKi He JIUIIe MapKyITh MicIle
W XiJ1 OfiH, mepecyBaHHs BiliCBK TOIIO, aJie ¥ IOCH-
JIIOIOTh TAHOPAMHICTh, MiJAKPECIIOIOYHA TPOTUCTAB-
NeHHs cTopiH: “By the Republic or by the Fascists?”
“By the Republic. If it were by the Fascists all would
know of it. No, this is an offensive of quite some size.
Some say there are two. One here and the other over
the Alto del Leon near the Escorial [6, p. 46]; “Much
troop movement.” Where? “Segovia. Planes you
saw.” [6, p. 79] Ta iH.

Jlo mmaHy MUHYJIOTO BiTHOCHMO TOTIOHIMH, SIKi
MAaIOTh CTaTyC MOABIHOI BUTAKH, OCKIJTBKH CTBOPIO-
I0Th CBOEPITHUN «TEKCT yCEepEIHHI TeKCTy». Hanpu-
KJIaJ, THMYacOBHM OIOBiJIadyeM BHUCTyIa€E CecTpa
BOMTOT'0 KaBaJiepucTa, yui uctu ynutae Pooept J{xop-
naH. IM’st moMepIioro CynpoTUBHHUKA 3aJIMIIIAETHCS HE
Ha3BaHHUM, OJTHAK 3 JINCTYBaHHS JI3HAEMOCSI TIPO HOTO
MicCIle TIPOKUBAHHS, POIUHY, OTHOCEIBIIIB, 3aTHOIIX
Ha BiliHi: They were from his sister and Robert Jordan
learned that everything was all right in Tafalla, that

father was well, that mother was the same as always
but with certain complaints about her back, that she
hoped he was well and not in too great danger and
she was happy he was doing away with the Reds
to liberate Spain from the domination of the Marx-
ist hordes. Then there was a list of those boys from
Tafalla who had been killed or badly wounded since
she wrote last. She mentioned ten who were killed.
That is a great many for a town the size of Tafalla,
Robert Jordan thought [6, p. 163]. Indopmarist mpo
TpariuHi HACIiJKU BiiHYU JUI BOPOXKOi CTOPOHU YacT-
KOBO 3HIMa€ OMO3MINIO ¢l — uyosicutl 4epe3 300pa-
KEHHS CTPaXXIaHb 1 CMEPTi HaCEJIEeHHS MiCTeUKa.

OcoONMMBAM «TEKCTOM Y TEKCTi» CIiJ BBa)XaTu
icTopii 3ragyBaHuX 0ci0, AKi IepedyBaroTh 1032 MEX-
aMU POMaHy, OCKIUIBKY BOHH «OKHITU U TSI Y MUHY-
nomy. Jlo Takux BiIHOCHUTBCS, HApPUKIAJ, HACKpi3-
HUL 00pa3 pocisanHa Kawikina — TiIpUBHUKA,
BiIpaBieHoro 1o 3arony Ila6mo panime JIxopmaHa,
T0OTO M0 HYacy posropraHHs ¢alymn. 3HAYYIIICTh
00pasy Kawkina CTBOPIOETHCS 3aBASKH OTPHUMAHHIO
Oiorpadii: KUTTEBUH NLISAX «HEIIEBOD» 0COOM TO3HA-
YaeThCcd Y KOOPAMHATAX MHUHYJOTO, CKOHLIEHTpPOBa-
HOTO Ha BIHCEKOBOMY noCBini. OnoBiab mpo Kawkina
MPU3HAYCHA BUCBITIUTH 11610 HEBMHPYIIIOCTI TePOiB
BilfHU. 3aniaM’ATOBYBaHHsI 1 pEKOHCTPYIOBaHHSI IUISXY
MEepPCOHaKa BiOYBAETHCSA TAKOXK 3aBASKH TOIOHI-
MaM — TOKa3HMKaM MiCLIe3HAXOMKeHHsI U mepeMi-
HIEHHS Y TipocTopi Russian comrade 3 KOHKPETHOIO
BIMICHKOBOIO TIULTIO: [n the case of this Russian com-
rade he was very nervous from being too much time at
the front. He had fought at Irun which, you know, was
bad. Very bad. He had fought later in the north. And
since the first groups who did this work behind the
lines were formed he had worked here, in Estremad-
ura and in Andalucia [6, p. 136].

Ha peamictuunuii HapaTHB TPAmIOIOTH MIKpO-
TOTIOHIMH ¥ eproHiMH, (YHKIifHE HaBaHTaXCHHS
SAKHX CHPSMOBAHO MOCHJIMTU JOCTOBIPHICTB 1 «pO3-
MICTHTH» TIEpCOHAXIB / 3ragyBaHHX OCi0 y 3ByXe-
HOMY (KOHKPETH30BaHOMY) TpocTopi: At that time
what Russians there were had lived at the Palace
Hotel [6, p. 129]. Tonorpadist micra (In Navacer-
rada it is in the old hotel where the place of command
is. In Guadarrama it is in a house with a garden
[6, p. 178]) 1 «npaBauBay» (odiliiina) agpeca 00’ €KTiB
(At Velazquez 63) BKiIIOUEHI y KOHTEKCT (inocod-
CHKOTO OCMHCIICHHS OOCTaBWH BiHH J[)KOopmaHoM,
10 MTOTIIMOIIOE OTIOBiAb 3aBISIKU pedrexcii Ta camo-
OIIIHIOBAHHIO OTIOBifava: At one time he had thought
Gaylord’s had been bad for him. It was the opposite
of the puritanical, religious communism of Velazquez
63, the Madrid palace that had been turned into the
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International Brigade headquarters in the capital. At
Velazquez 63 it was like being a member of a religious
orderand — Gaylord’s was a long way away from the
feeling you had at the headquarters of the Fifth Regi-
ment before it had been broken up into the brigades of
the new army [6, p. 128].

VHIKaTbHUI HApaTUB CTBOPEHO 33 PaXyHOK CMHC-
7I0BO{ CyB’sI31 IONEPEAHBOTO (BiIHECEHOTO Y MUHYIIE)
Micist iepeOyBaHHS OMOBigava i3 HOro TenepilHiMu
BIIUyTTSIMH U YSIBICHHSIMH, TOMY PETPOCHICKTUBHUMA
aHaJi3 oIl CIIPSIMOBaHUN Ha BiATBOPEHHS €MOIIiN-
HUX CTaHiB: You are a long way from how you felt
in the Sierra and at Carabanchel and at Usera, he
thought. You corrupt very easily, he thought. But was
it corruption or was it merely that you lost the naiveté
that you started with? Would it not be the same in any-
thing? Who else kept that first chastity of mind about
their work that young doctors, young priests, and
young soldiers usually started with? [6, p. 130]. Ioxi-
OHe TepeoCMUCIICHHS MEHYJIOTO, 30KpeMa i 3a J01o-
MOTOIO TOIIOHIMIB, 3aCBi/TYy€ €BONOLIHHUI PO3BUTOK
repos-0ToBigaya i NorHuOIIoe iIer0 00pa3y HapaTopa
SIK TIPEICTABHUKA aBTOPCHKOT MO3UIII1.

Tak camo sk 1 MUHYJIEe, MaiiOyTHE AiHOBHX 0C10 Mae
JIBI «TOYKH BIJUTIKY»: O1u3bke maubymue (nependa-
YYBaJBLHUM XiJ] BOEHHUX il 3 O3UIIIT TIHOBUX OCI0)
1 6i00anene matioymue (CIIPOTHO30BaHE KUTTS TIEPCO-
HaXXiB TiCIIs 3aKiHUEHHS BiitHU). 300pakeHHs OIU3b-
KOr0 MaiOyTHBOTO YBHPA3HEHO 3aBASKH: 1) MOTOKY
CBIZIOMOCTI Tepos-0IoBiaya; 2) MipKyBaHHIO TIEpCO-
HaXXIB {00 T1IOTETUYHOI 3MIiHM JIOKAI[i1, MOXKITHBUX
MEepPEMIIICHb ¥ MPOCTOPI depe3 mepedir BiHChKOBHX
CUTyallil, TIOIaHNX Y YaCOBUX KOOpJHMHATaX Terie-
pilIHBOTO; 3) OIIHIOBAHHIO MEPEMIIIIEHHS Y TIPOCTOPI
cynporuBHuka. [lop. : 1) By now they re well beyond
the pass with Castile all yellow and tawny beneath
them now in the morning, the yellow crossed by
white roads and spotted with the small villages and
the shadows of the Heinkels moving over the land as
the shadows of sharks pass over a sandy floor of the
ocean [6, p. 43]; 2) Good places. On the coast near
Valencia. In other places too. There they will treat her
well and she can work with children [6, p. 19]; 3) But
perhaps the fascists were faking for another offensive
down through Guadalajara with them. There were
supposed to be Italian troops concentrated in Soria,
and at Siguenza again besides those operating in the
North [6, p. 179].

OpuriHajibHUM MPUHOMOM OOPa3HOCTI TOMOHIMIB
cTae mepeadaveHHs MOMii OMU3BKOTO MaiOyTHHOTO,
BKITFOUEHE 710 (piHaTbHOTO KOHTEKCTY «IIepeCMePTHI
oyMku reposi»: Think about them hiding up tomorrow.
Think about them. God damn it, think about them.
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Thats just as far as I can think about them, he said.
Think about Montana. I can’t. Think about Madrid.
I can't. Think about a cool drink of water. All right.
Thats what it will be like. Like a cool drink of water.
You're a liar. It will just be nothing. Thats all it will
be [6, p. 251]. Y 3racarouiii CBIJOMOCTI reposi-Omo-
BiJIaya TOCTAIOTh 00pa3w MICIlh, OMAJICHUX BIHHOTO,
1 MipKyBaHHS TIPSIMO TIOB’SI3y€ThCS 13 KOHKPETHUM
IPOCTOPOM.

Posmupenuii, xoya ¥ He Ha3BaHWH, NPOCTIp
MOTPAaKTOBAaHO SIK ifealibHE Miclle NPOKUBaHHS
nifioBux oci6 — mpubiunukiB PecnyOmiku. Cumi-
TOMaTHYHO, IO PITHUA MPOCTIp MaiKe 3aBXKAU
MO3HAYAETHCSA IM’SM, 1 3aMOBUYBAaHHS Ha3BU MiCTa
€ HETUIIOBUM HPUIOMOM OOpa3HOCTi, BUKOPUCTOBY-
BaHHUM 31 3HAYEHHAM ‘OyIb-sIKHi IPOCTIp 3 peciyoti-
KaHCHKUM TIPaBIiHHSIM 200 ‘MICIIe TOXOKSHHS TIep-
conaxa’. Ilop. : “Avila?” “Qué va, Avila.” “Pablo
said he was from Avila.” “He lies. He wanted to take
a big city for his town. It was this town,” and she
named a town. [6, p. 55]. Y nopaipmoMy KOHTEKCTI
Ha3Ba MICTa TaK 1 HE «BTUIIOETHCS», 3AJIMIIAIOYUCDH
MPUXOBAHOIO JJIsl YUTaYa.

Busnauennst  ineitHo-(imocodcrkoi  KOHIIEMIIil
pOMaHy BimOyBa€ThCS 3aBISKH IUIAHY BiITajICHOTO
MaiOyTHbOTO, BHTaJlaHOTO repoeM-omnoBimauem. Lle
MaiiOyTHE HE TIOB’SI3aHO 3 KOHKPETHUM (IaTOBaHUM )
ICTOPUYHUM 4acoM, MPOTE CIiBBITHOCHO 13 3aKiHYCH-
HsM [pomansHchkoi BifiHH. [ppeanbHe OaxaHe maid-
oyTtHe PobepT [[)xopaaH Hamara€Tbcs OCBOITH Yepe3
KOHKPETH3AIlit0 TOTI0ca — IIOBEpHEHHS y piaHuit (ime-
aJpHUN) TIPOCTIp, Je 3MIMCHATHCS Horo Mpii crartu
nucbMeHHUKOM: [ am going back and earn my living
teaching Spanish as before, and I am going to write a
true book [6, p. 90].

Kpim «kwrTs gisutbHOoro» E. I'eMinTBEe#l BBOIUTH
Y TEKCT <GKUTTS CHONVISLAAIBHE) SIK CBOEPIIHE BTUICHHS
MpIili Ta CIIOZIBaHb TepOs y HEBU3HAYCHOMY 4aci. Tpa-
Ti3M OIOBIJIi, BITHECEHO] y BijianeHe MaiiOyTHE, yCBi-
JOMITIOETBCS 13 3aKiHUCHHSIM POMaHy, Jie 300pakeHo
«peanpHY» cMepTh Pobepra [Ixopaana. [IpocrekTus-
HUI IOV Tepost IPSIMYE 10 IOCKOHAJIONO iCHYBaHHS,
HEMOXJIMBOTO 0e3 koxaHoi Mapii. [logymku [[xopman
BUNPOOYE Pi3Hi LUIAXU: epedir Maitdy THHOTO TO 3aHY-
proetses y nipoctip Icnanii, To HabMMXKAETHCS A0 Pia-
HOro mpoctopy. Yepe3 MHUCICHHEBE MOJOPOKYBAHHS
PoGept pazom 3 Mapi€er nepeHocaThes 10 Maapuny,
JIETaTi30BaHOTO TomorpagivHUMA O3HAaKaMH, 1 Bia-
IITOBYFOTHCS y TIEBHIN TOMIBIIi (TOYKOBHIA IPOCTIp): In
Madrid we can walk in the park and row on the lake if
the water is back in it now [6, p. 186]; We can get an
apartment in Madrid on that street that runs along the
Parque of the Buen Retiro [6, p. 186].



Pomancbki Ta repmaHCbKi MOBU

IneansHuM mpoctopoM s [kopmaHa € Takox
Y3BUYAEHUH PITHUNA MPOCTIp AMEPHKH, y SIKOMY
BUOIp MOAATBIIOrO ICHYBaHHA € JOBOJI HIMPOKHM.
[Ipu 300paskeHHI «Pi3HOBHIBY BiIIAICHOTO Maii0yT-
HBOTO aBTOP BIAETHCS IO MPUHOMY HOABIHHOI Hepe-
ajpHOCTI. BimacHi iMeHa 00’€HaHI B MIKpDOCHCTEMY,
0 MOKJIMKaHa 300pa3uTH He3miiiCHeHHe (He 3pealti-
30BaHE Yepe3 CIOKETHI 0OCTaBHHM) XKHTTS MEPCOHA-
xiB: We could go into the hotel and register as Doc-
tor and Mrs. Livingstone [ presume, he thought. Why
not marry her? Sure, he thought. I will marry her.
Then we will be Mt and Mrs. Robert Jordan of Sun
Valley, Idaho. Or Corpus Christi, Texas, or Butte,
Montana [6, p. 91]. Bubip ncesnonimis (Doctor and
Mprs. Livingstone) 1 poqoBoro anTpomnonima Mt and
Mrs. Robert Jordan nepenbadae onpyxeHas Pobepra
Jxopnana 3 Mapi€to, a HU3Ka TOTIOHIMIB 3 peaTbHIM
JOKEPEIIOM MTOXOIKSHHS BiITBOPIOE 1JIEI0 TIiMOTETHY-
Horo nepeOyBaHHA MEPCOHAXKIB Y PI3HUX MPOCTOPaXx,
KOXKEH 3 SIKHX € NPUUHATHUM 3aBASKH MOXKIHBOCTI
3a0yTH BiiHY.

CrnerudpiyHIM TPUHOMOM TOCTUKH € y9acTh
TOTIOHIMIB y KOHCTPYIOBaHHI BUMHCIIEHOTO YaCOBOTO
IUIaHy, HassBHOTO JIMIIE Y MOTOLI CBiZIOMOCTI repos-
onoBigaua. Lle ocobnmBuii ippeanbHUi Yac, Hamo-
BHEHHMII XapaKTePUCTUKAMH MHHYJIOTO, OIM3BKOTO
MaiOyTHBOTO 1 TETIEPIITHROTO (300pa)KyBaHOTO) Yaco-
npoctopy. [lop. : If there was no war I would go with
Eladio to get crayfish from that stream back there
by the fascist post. One time we got four dozen from
that stream in a day. If we go to the Sierra de Gredos
after this of the bridge there are fine streams there for
trout and for crayfish also. I hope we go to Gredos, he
thought. We could make a good life in Gredos in the
summer time and in the fall but it would be terribly
cold in winter. But by winter maybe we will have won
the war [6, p. 197]. BigMIHHICTh «KOOpPJMHATY TOJIS-
ra€ y BUTaJIaHOMY OYTTi 1M03a MeKaM{ HapaTUBHOTO
gacy, 10 BHPAKEHO Mi€CIOBAMH YMOBHOTO CIIOCOOY
31 3HaYeHHSAM Oa)KaHOi Jii, MOXKJIMBOI 32 YMOBH BijI-
CYTHOCTI BiliHH. TakuM YMHOM aKTyalli3y€eThCs 300pa-
JKyBaJbHO-1H(pOPMAaTHBHA i 300pakyBaIbHO-EKCIIpe-
cuBHa (QYHKIIT TONOHIMIB, IPU3HAYEHUX TOOYTyBaTH
iHITY (BapiaHTHY) KapTHHY CBITy NEpPCOHAXKa B YMO-
Bax MHUPHOTO iCHYBaHHS Y IIPOCTOPI.

Jlo opuriHadpbHHX TPHUHOMIB OOpPa3HOCTI TOIIO-
MOCTOHIMIB CITiJ] YHAJICKHUTH TaKi, IO JTO3BOJISIOTh
BUTJIyMadyBaTu MEBHHUN JIOKYC SIK BTiJIEHHS ICHXid-
HUX 1 ¢i3nyHux ctaHiB nepcoHaxiB (Valencia makes
you sick and Barcelona makes you laugh [6, p. 134])
abo JeMOHCTPYIOTh TpaHc(hopMariito oopasy Micis,
3yMOBJICHY TOAISIMH MHHYJOTO (MHp) — 300pa)KyBa-
Horo TenepimHboro (BiliHa). Ilop . mepudpacTuyni

KOHCTPYKIIii, 110 yHAOUHIOIOTh CEMaHTHUYHI 3MIHH
1 HaJAT0Th TOMTOTIOETOHIMAM 3 O3HAKAMH M00i — menep
HEraTUBHO-OLIHHUX KoHOTAawii: And Barcelona. You
should see Barcelona.<...>1t is all still comic opera.
First it was the paradise of the crackpots and the
romantic revolutionists. Now it is the paradise of the
fake soldier [6, p. 134].

HacudeHicTe CMHCIIOBOI  CTPYKTYpH — JAEAKHX
ToronoeToHiMiB pomany «For whom the bell tolls»
CBIAYUTH NP0 NOTEHUIHHY MOMKIMBICTH MNEPETBO-
penns B cumBoi. E. O. KpaBuenko 3ayBaxye, 110
nepeTBopeHHss Bl XymOXXHBOrO TEKCTy y CHMBOJI
«TIOB’s13aHe, B TEPIY Yepry, 3 CEMaHTHYHOIO ayporo,
[0 OTOYYE iM s IO TOTO, SIK BOHO 3 SIBIJIOCH B TEKCTI
(HasgBHICTIO / BIJICYTHICTIO 1HTEp-, IHTpATiHTBATBHAX
ceM, KOHOTAlliif, aio3eM), 3 KOHTEKCTHHMH YMO-
BaMHU, JI€H0 HAHOIMKYOrO — MOIIMPEHOTO KOHTEKCTY
MOCTOHIMA Ta IHIIUMH, II¢ HE BUBYCHUMH YUHHHU-
kamm» [ 1, ¢. 299]. «CemanTi4Ha aypay 3arabHOBIIO-
Moro ToroHima Icrianist y pomani E. ['eminrses namo-
BHEHa OE3IIIY4I0 CeM i KOHOTEM, BXKE «HAPOIICHUX)
y HaHIIUPIIOMY 1CTOPHKO-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI,
10 YTBOPIOE CHPHUSTIMBI YMOBH JUIsi CHMBOJII3allii.
3 iHmoro OOKy, IHTEPIIHIBaJBHHNA CTAaTYC OHIMHHX
OIIMHUITh, BUCOKHIA PiBEHb BIIOMOCTI, IIUPOKa cdhepa
BXKWBAaHHHS TOINO HE MiATBEPIKYIOTH OOIirarop-
HICTb CUMBOJII3aLii. Y Xyl0XHbOMY TBOpi iM’sl IOBU-
HHO TIPOMTH NEBHI CTajii €BOJIOLIHHOTO PO3BUTKY
(moeToHiMOreHe3), HaO0yTH HOBUX OOpPa3HUX 3HAYCHD,
CITIBBITHOCHHX 200 HE CIiBBIIHOCHHUX 13 YCTaJICHUM,
3aKPIIUICHUM B Y3yCi 3HAYCHHSM BJIACHOTO iMCHI.

T. B. Uy0 po3MmexoBye TpamuiliiiHi (3araibHO-
KyJIbTYpHi) 1MEHa-CUMBOJIM Ha iHMEPAiHe8ANbHI
(MI>KMOBHI) 1 iHmMpanine6aibi, MO iICHYIOTh Y MEXax
onHiel MOBU a00 OJNM3BKOCHOPIAHEHUX MOB. [HTEp-
JHTBAIBHI IMEHA-CUMBOJIN MAIOTh Y3yaJIbHUN Xapak-
Tep, IHTpaIiHTBaJIbHI OyBaIOTh K 3araTbHOBITOMUMH
(Y3yanmpHUMH), TaK 1 IHIMBiAyaIbHO-aBTOPCHKUMU
(okazionansHUMH) [5, ¢. 19]. CxoxkO01 TyMKH ZOTpH-
myetbes E. O. KpaBueHko, sika BBakae, 110 B aBTO-
XTOHHOMY XYJO)KHBOMY TEKCTi iM’sI-00pa3 Mae MOx-
JUBICTh «3POCTH» N0 OKa310HAJIHLHOTO CHMBOIY,
AKIIO y TEKCTI BiIOYAYTBCS «CTandii CHMBOII3aIlii»
[1, c. 301-302]. Ha cumBomi3aIito CHpaboByOTh
pi3Hi 3aco0u i mpuiioMn 0Opa3HOCTI, A0 SKHUX yHa-
JISKHEHO, HAaNpUKJal, pPO3ropTyBaHHsS MeTado-
pUYHHX 00pa3iB, PO3BUTOK CMHCIOBOI CTPYKTYpH
MMOETOHIMIB, B3a€EMOJII0 CHIBBIIHOCHHMX 3a 3HAYECH-
HAM oOpaziB Ta iH. HaykoBuis po3pizHse kputepii
MIEPEBTIICHHS IMEHI B y3yaJbHUH 1HTpaiHrBaJIbHUMA
1 MDKKynsTypHHH cumBon [1, c. 396]. BoueBuns,
MIEPEBTUICHHST IMEHI B 1HIMBIIyalbHO-aBTOPCHKUI
CHUMBOJI TAPAHTOBAaHO PiI3HUMH, OKPEMHUMH JJIsl KOXK-
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HOTO JIITepaTypHO-XyAOKHBOTO TBOPY OOpa3HUMH
3aco0aMH.

CropobyeMO JOBECTH «3POCTAHHS» TOIMOIOETO-
HiMa Spain B oka3ioHaNbHUHN (0OMEXEHHNH KOHTEK-
CTOM TBOpPY) CUMBOJ. Ik 3a3Hayanocs, BUCOKA pemy-
Tallis iICTOPUKO-KYJABTYPHOTO iMEHI MEBHOI MipOIo
BIUTMBA€E Ha cuMBoi3aiiro. Ocobmusuii craryc Icma-
Hii IMiJKPECIIIOEThCS HAa TIOYATKy OIOBIML, Jie 3apo-
JUKYIOTBCSL W peakTyallizyroThes (depe3 30ir mo3uiiit
KUTBKOX TIEPCOHAXIB) CEMHU ‘HE3PIBHAHHICTH, BUHSAT-
KOBICTB’, ‘€IOUHICTH, HETIOBTOPIOBAIbHICTD, HEIOII-
ouicts’: “Spain,” the woman of Pablo said bitterly.
Then turned to Robert Jordan. “Do they have people
such as this in other countries?” “There are no other
countries like Spain,” Robert Jordan said politely.
“You are right,” Fernando said. “There is no other
country in the world like Spain.” [6, p. 134].

YepimomiienHs Icnanii ik pigHOTO MPOCTOPY PO3-
BUBA€ThCSI Y KOHTEKCTI 13 CHIBBITHOCHOIO BiJTOIO-
HIMHOIO JIEKCEMOI Spaniard, ¢ HAaroJOIIyEThCS Ha
MMOKa30Bii BIJIAHOCTI iCHAHINB KpaiHi — Hapomy —
MIPOBIHITIT — CeTy — pOIUHI — peMeciy: Spaniard was
only really loyal to his village in the end. First Spain
of course, then his own tribe, then his province, then
his village, his family and finally his trade. [6, p. 75],
IO CIPalbOBYE HA iJICH0 YHIKAIBHOCTI KpaiHu Ta ii
MemnkaHiiB. O6pa3 Spain MOMMUPIOETHCS U yCKITaI-
HIOETHCS 32 PaXyHOK BCiX TOITOTIOETOHIMIB, 1110 BHOY-
JIOBYIOTh BCEOCSKHHIA TIPOCTIp 1 BIATBOPIOIOTH Pi3HI
(ysIBHO peajbHI Ta YMOBHHI) 4acoBl IIaHH, €K30-
TUYHUX arpuOyTiB, IO acowliloloThcs 3 IcmaHiero
(bullfight, corrida, matador), iclaHCbKOMOBHOT JIEK-
CHKH Yy MOBJICHHI TNepcoHaxiB (salud, camarada,
guerrilleros). OcobnuBoro 3Ha4deHHS HalOyBae cema
‘ONU3BKOTO MPOCTOPY’, SIKA MIJAKPECIIOE MaTPIOTHYHI
MOYYTTS ¥ CIIPUMHSITTS SIKOICh YIIOOIEHOT MiCIIEBOCTI
AK 11eanbHOTrO (B PETPOCIEKTUBHOMY ab0 MpOCIeK-
THBHOMY TIJIaH1) IPOCTOPY.

CumBorizaris mependadae He JTUIIC HAPOIICHHS,
ajie i pyX CMHCIIB, SKi 3aCBIAYYIOTh 0araTorpaHHICTh
ToronoeroniMa. CynepednuBi 3Ha4YeHHS! BXOAATH 10
BI Spain mnsixom BiITBOPEHHS! CHHECTETHYHOTO MHUC-
JICHHS TIepcoHaxiB. TpamuliifHO CUHECTEe3il0 BUTIY-
MadyloTh SIK «OCOOJMMBHUI MEXaHI3M CHPHUHATTS, 3a
SIKOTO BJIACTHUBOCTI, IpUTaMaHHi OIHIH MOZAIBHOCTI,
MEPEHOCATHCS Ha IHITY BHACIIAOK HU3KU acOIliaTHB-
HUX 3B’s13KiB» [4, c. 139]. BararomapoBicTts cripuid-
HATTS PO3MIMpEeHoro Tpoctopy IcmaHii BHHUKae
yepe3 00pa3HO-CMUCIIOBY CYB’SI3b 3anax cmepmi —
MONOHIM, BKIIOYEHY /0 €K3UCTEHIIHHOTO BEKTOPY
pomany. 3a E. I'eminreeem, oOpa3 Onm3pkoi cMepTi
Ma€ CBiif HEMOBTOPHUI 3arax, sSKHid MOXXHA BiT4yTH
W mepenaru 3a JIOTIOMOTOI0 CKIIAJHOI KOMITO3UITIT 13
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PI3HUX CEHCOPHUX KOMITIOHEHTiB-00pa3iB (3ip, cMak,
HIOX, JIOTHK Ta iH.). Y CTBOPCHHI KOHTEKCTY «3aIax
cMepTi» OepyThb y4acTh i TOTMIOHIMH, OCKIIBKH 3amax
BUHUKAE 1 KOHIICHTPYETHCS Y IeBHOMY JIOKyci. Came
3 iMmeHeM E. ['eMiHIBes B aMepHKaHCBKil JiTeparypi
HaMO1IbIIE acOIIIOETHCS «IIPUHLIUN aiicOepray (-
tekcTy). Jocnigauku TBopyocti E. I'eminrses xapak-
TEPU3YIOTh HOTO HApaTUB SK «HHU3KY “KampiB”, IO
3HATI pamiioM — B yMOBiTbHEHOMY TeMIli. B omosi-
JaHHSAX JOMIHYIOTh “‘dpasu-kagpu”, siKi CIiTyIOTh
OJIHA 32 OJIHOIO, YiTKO BiATBOPIOIOUH 3BYKH, 3allaxH,
BIJIUyTTS, i MOCTYIIOBO BUHHUKAE BPAKEHHS, IO «MH
cami IIOWHO, TyT-Taky OauWIIv 1 YyiHd, Biq9yBaay Ha
TIOTHK, HIOX, CMaKk» [2, ¢. 45—46].

Jnsa Ilimap Bim4gyTTS 3amaxy CMepTi IIOB’sI3aHO
3 KOHKPETHUM 3aKPUTHUM MPOCTOPOM 1 BU3HAYCHOIO
piuuto (For part of it is the smell that comes when, on
a ship, there is a storm and the portholes are closed up.
Put your nose against the brass handle of a screwed-
tight porthole on a rolling ship that is swaying under
you so that you are faint and hollow in the stomach
and you have a part of that smell [6, p. 138]). Apyruii
CKJIaJHHK 3araxy, BOMparouu MeBHUI yac i mpocTip,
MOTONTHI YMOBH, 00pa3 MOTBOPHHUX CTapyX, BijadyBa-
€THCST B MEP3CHHOMY NONUTYHKY (After that of the ship
you must go down the hill in Madrid to the Puente
de Toledo early in the morning to the matadero and
stand there on the wet paving when there is a fog from
the Manzanares and wait for the old women who go
before daylight to drink the blood of the beasts that
are slaughtered. When such an old woman comes out
of the matadero, holding her shawl around hei with
her face gray and her eyes hollow, and the whiskers
of age on her chin, and on her cheeks, set in the waxen
white of her face as the sprouts grow from the seed of
the bean, not bristles, but pale sprouts in the death
of her face; put your arms tight around her, Inglés,
and hold her to you and kiss her on the mouth and
you will know the second part that odor is made of”
[6, p. 138—139]). TpeTbor0 «HOTOIOY» 3amaxy CMepTi
CTa€ CyMill ImicsicMaky MOUUTYHKY # 31B’sUIMX XpH-
3aHTEM i3 cTebiliaMu, IO THHUIOTh, y CMITTEBOMY
auuky (“Kiss one, Inglés, for thy knowledge's sake
and then, with this in thy nostrils, walk back up into
the city and when thou seest a refuse pail with dead
flowers in it plunge thy nose deep into it and inhale
so that scent mixes with those thou hast already in
thy nasal passages.” “Now have I done it,” Robert
Jordan said. “What flowers were they?” “Chrysan-
themums” [6, p. 139]).

Komrmo3uriiss 3anmaxy moriuHae crenudivyai Bija-
9yTTs, TIOB’sI3aHi i3 XPOHOTONOM (TIOpU POKY, MpPO-
MIXKH 4Yacy, IepeMillleHHs Y TIO3Ha4eHOMY IMEHaMu
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MPOCTOP1), BIYYTTSAM CyMillli 3amaxiB BiJ IpeAMETIB
i miii: “Then,” Pilar went on, “it is important that the
day be in autumn with rain, or at least some fog, or
early winter even and now thou shouldst continue to
walk through the city and down the Calle de Salud
smelling what thou wilt smell where they are sweep-
ing out the casas de putas and emptying the siop jars
into the drains and, with this odor of love's labor lost
mixed sweetly with soapy water and cigarette butts
only faintly reaching thy nostrils, thou shouldst go
on to the Jardin Botanico where at night those girls
who can no longer work in the houses do their work
against the iron gates of the park and the iron pick-
eted fences and upon the sidewalks. It is there in the
shadow of the trees against the iron railings that they
will perform all that a man wishes, from the simplest
requests at a remuneration of ten centimos up to a
peseta for that great act that we are born to and there,
on a dead flower bed that has not yet been plucked out
and replanted, and so serves to soften the earth that
is so much softer than the sidewalk, thou wilt find an
abandoned gunny sack with the odor of the wet earth,
the dead flowers, and the doings of that night. In this
sack will be contained the essence of it all, both the
dead earth and the dead stalks of the flowers and their
rotted blooms and the smell that is both the death and
birth of man <...> “Thou wilt wrap this sack around
thy head and try to breathe and then, if thou hast not
lost any of the previous odors, when thou inhalest
deeply, thou wilt smell the odor of deathto-come as
we know it” [6, p. 139].

3 PpO3BHUTKOM TEKCTY aKTyalli3ye€ThCS OIO3HUIIis
KUTTS — CMEpTh’, sika (opmye moiioHII0 TOJI0-
CiB TepCOHaXIB i MpoTHCTaBleHHs moraiB Ilimap
1 PoGepra. Y moTori cBiiOCTI reposi-onoBijauya BUHH-
Ka€ MPOTUIICKHE «3aIlaxy CMEPTi» CHHECTETUYHE BiJl-
YYTTS «3aMaxiB KUTTS», CTBOPEHHS SKUX 3HOB-TaKH
MOB’s13aHO 13 TomoHIMaMmu. Po3MaiTTs apomariB poc-
JIUH 3MINTYETHCS 13 30pPOBUMH BPOKCHHSIMH 1 30cepe-
JKY€EThCS y TIEBHOMY Miclli (in the streets in the fall in
Missoula). Jlns Pobepra [[)xopaana «3amax »KUTTSD»
cnpuiiMaeTbcss BOIHOYAC SIK 3amax Tyrd 3a bare-
KIBIIIMHOKO — BCIM CBITOM, SIKMM BiH IOJOPOXKYBaB:
This is the smell I love. This and fresh-cut clover, the
crushed sage as you ride after cattle, wood-smoke and
the burning leaves of autumn. That must be the odor

of nostalgia, the smell of the smoke from the piles of
raked leaves burning in the streets in the fall in Mis-
soula. Which would you rather smell? Sweet grass the
Indians used in their baskets? Smoked leather? The
odor of the ground in the spring after rain? The smell
of the sea as you walk through the gorse on a headland
in Galicia? Or the wind from the land as you come
in toward Cuba in the dark? That was the odor of
the cactus flowers, mimosa and the sea-grape shrubs
[6, p. 141]. Orxe, TonmonoeToHiMH (HYHKIIOHYIOTH HE
JIMIIE SIK TPAAULIAHI «MITKH» MO3HAYEHHS MPOCTOPY
(indbopmarnBaHa, JOKaNi3yBalbHa, 300pakyBalibHA
GyHKIIT), ane i SK IPOCTOPOBE OPIEHTYBAHHS B 3aria-
XaX CMEPTi — )KHUTTS, 30CEPEIHKEHUX Y TIEBHOMY MICITI
(cuHEcTeTHYHA (PYHKITis).

SIK OCTaHHIO CTaAil0 CUMBOJI3ALIl TOMIOIIOETO-
HiMa Spain NOTPaKTOBYEMO BBEICHHS /10 KOHTEKCTY
«mepencMeptHi gymru Pobepra J)xopnana» omnoetu-
30BaHOTO 00pa3zy Maapumy. Y 3racarodiif CBiIOMOCTi
repost Madrid crae BTiIEHHSM BCEOCSDKHOTO CBITY
(The world is a fine place and worth the fighting for
and I hate very much to leave it [6, p. 249]) i ocepen-
IIIM He3ailicHeHHuX Oaxkans (1 °d like to talk to Karkov.
That is in Madrid. Just over the hills there, and down
across the plain. Down out of the gray rocks and the
pines, the heather and the gorse, across the yellow
high plateau you see it rising white and beautiful
[6, p. 249]). CBoepinne npo3upanHs y cepie Icna-
Hii — Madrid, Haginenuii nepea BHYTPIIIHIM 30pOM
reposi 03HaKaMu white and beautiful, oToduenvii gray
rocks and the pines, O)XHUBIIS€ TIPOCTIP 1 MOTITHOIIOE
[IHHICTh TOTOHIMa Spain SK 1HAWBITyaTbHO-aBTOP-
CBKOTO CUMBOJTY.

BucnoBku. B Xoxni mpoBeaeHOT0 10CTiKCHHS
OyJlo BCTAHOBIJICHO, IIO TOMOHIMU y poMaHi «For
Whom the Bell Tolls» cnyryrors 3acobom KOH-
CTPYIOBaHHS 4YacompocTopy Ta (GopMyBaHHS
ineitHo-dinocochKOT0 HAITOBHEHHS TEKCTY. TOMo-
HIMH y JOKani3yBaJdbHil, 300paKyBajbHil, CHMBO-
NiYHINA, CHHECTeTHYHIN QYHKIiAX OepyTh ydacTb
y ¢opMyBaHHI 00pa3HOCTI TEKCTY, IPYHTOBaHOI Ha
OTO3UIIIT “KHTTA — cMepTh’ . llpumymeHHs 1momo
CHMBOJTi3aIlii BIaCHOTO iMEHi B IiJIiCHOMY KOHTEK-
CTi TBOPY HIATBEPKYETHCS MEPETBOPEHHSIM TOTIO-
HiMa Spain B IHIUBiAYyalbHO-aBTOPCHKHI CUMBOI
poMaHy.
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Patriarkh V. O. THE FUNCTIONAL LOAD OF TOPONYMS AS MARKERS OF TIME-SPACE
IN ERNEST HEMINGWAY'S NOVEL “FOR WHOM THE BELL TOLLS”

The article analyses the functional load of toponyms in Ernest Hemingway's novel “For Whom the Bell
Tolls” as markers of time-space and semantically significant representatives of the ideological and artistic
concept of the work. It is established that toponyms perform localising, figurative, symbolic and synesthetic
functions, participate in the formation of the text’s imagery based on the opposition ‘life — death’. The onymic
units not only create the narrative and spatio-temporal organisation of the text, but also reveal the inner
world of the characters, demonstrate their stay in the ‘real’ and fictional time-spaces (night dreams, dreams,
stream of consciousness). The seme of ‘close space’is of particular importance, emphasising patriotic feelings
and the perception of a favourite place as an ideal space (in retrospective or prospective terms). The disclosure
of complex characters and motivations of characters through toponyms makes it possible to clarify the writer’s
individual worldview and world perception.

1t is proved that toponyms reproduce multilayered time plans — the past, present and future of the characters,
as well as an irreal chronotope possible in the absence of war. The participation of toponyms in the construction
of the fictional time plan present in the stream of consciousness of the narrator is interpreted as a specific
technique of the poetics of Ernest Hemingway s novel.

Particular attention is paid to the synesthetic function of toponyms, which become the means for characters
to perceive the smells of life (nostalgia, association with peaceful places) — death (existential experiences
of characters through negative connotations of places and things). The assumption about the symbolisation
of the proper name in the holistic context of the work is confirmed by the transformation of the toponym Spain
into an individual authorial symbol expressing the idea of national identity and the struggle for freedom.

Key words: proper name, toponym, chronotope (time space), poetics, symbolisation, function.
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